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No t e s

Introduction
1. On the ambiguity of the term “America,” see Isaac, “‘America’ Between Past and
Future,” in America Through European Eyes, 263–64. In the present study, the term “America”
refers exclusively to the thirteen British colonies before the War of Independence and the
expanding territory under the jurisdiction of the United States of America following their
independence in 1783.
2. Regarding the works written by French travelers in the United States during this
period, see especially those by Echeverria and Everett, The French Image of America.
3. François Barbé-Marbois, “Mémoire sur le commerce entre la France et les États-Unis,”
quoted by Chevignard in “D’une révolution à l’autre: les consuls de France aux États-Unis,
1783–1789,” 67.
4. Vermont in 1791, Kentucky in 1792, Tennessee in 1796, and Ohio in 1803.
5. These successive stages in the expansion of the American nation include the purchase
of Louisiana from France (1803), the annexation of Florida (1819), the entry of Texas into
the Union (1845), the relinquishing of the Oregon Country by England (1846), and the acquisition of New Mexico, Nevada, Utah, Arizona, and California following the war with Mexico
from 1846 to 1848.
6. The most densely populated of the thirteen colonies at that moment were Virginia, Massachusetts, Pennsylvania, and the Carolinas.
7. The censuses completed in each decade in the United States indicate the following
numbers of inhabitants: 12,900,000 (1830), 17,100,000 (1840), 23,200,000 (1850), and
31,400,000 (1860).
8. “An inhabitant of Philadelphia who had only seen three coaches, then two or three
ships from London each year and some small boats going to the Colonies, had seen, in the
course of his life, three hundred coaches and from twelve to fifteen ships leave for all the
ports in the world no matter how far-flung” (Moreau de Saint-Méry, Voyage aux États-Unis de
l’Amérique, 299).
9. On this question, see Furstenberg, When the United States Spoke French.
10. La Rochefoucauld-Liancourt, Voyages dans les États-Unis d’Amérique, fait en 1795,
1796 et 1797, 1:81.
11. This inherent challenge to the representation of the United States has continued well
after the eighteenth century, owing to its ongoing pursuit of economic and demographic
development. Georges Duhamel emphasizes, for example, the city of Chicago, whose rapid
growth outstrips any discourse that attempts to characterize it at a given moment: “Chicago
stretches along the edge of Lake Michigan for forty-five kilometers. Stretches or rather
stretched: before I can finish my sentence, Chicago is a mile longer. Chicago! Tumor City!
Cancer City! Where any statistic comes after the battle, where any addition is to be redone
before it is finished.” Duhamel, Scènes de la vie future, 89.
12. Rémond, Les États-Unis devant l’opinion française, 3.
13. Rémond, Les États-Unis devant l’opinion française, 22.
14. Rémond, Les États-Unis devant l’opinion française, 22.
15. On Benjamin Franklin’s Avis, see Harsanyi, Lessons from America, 42–43.
16. Rémond, Les États-Unis devant l’opinion française, 24.
17. On this question, see chapter 2, pp. 77–123.
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18. The Oxford English Dictionary (third edition, December 2006) provides these
three definitions of the word “posthumous”: “Of an action, reputation, etc.: occurring, arising, or continuing after death,” “Of a child: born after the death of its father,” “Of a book or
writing: published after the death of the author.”
19. The impression of having witnessed a major historical rift is expressed primarily
by the contemporaries of the Revolutionary War and of the French Revolution through the
evocation of multiple catastrophes in the works examined in this study.
20. Chateaubriand, Mémoires, 1:429.
21. Riffaterre, La Production du texte, 151; emphasis original.
22. Mathy, Extrême-Occident, 15.
23. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:32.
24. Tocqueville, De la démocratie en Amérique, 1:14.
25. Musset, Poésies complètes, 274.
26. Chateaubriand, Mémoires, 1:474. On this scene, see chapter 3, p. 170.
27. Jullien, Récits du Nouveau Monde, 22.
28. On this question, see my article, “Posthumous Louisiana,” 164–81.
29. Tocqueville, De la démocratie en Amérique, 2:291.
30. Tocqueville, De la démocratie en Amérique, 2:291.
31. Chateaubriand, Mémoires, 1:474. On this passage, see chapter 3, p. 170.
32. See the letter of October 2, 1801, from Chateaubriand to Louis de Fontanes in
Correspondance générale, 150. On October 8, 1801, Chateaubriand published in the Mercure de France a “Discussion historique sur les ruines trouvées sur les bords de l’Ohio
dans l’Amérique septentrionale et dont il est parlé dans le Voyage en Pennsylvanie de M. de
Crèvecœur” [“Historical discussion on the ruins found on the banks of the Ohio in North
America of which it is spoken in the Voyage en Pennsylvanie by M. de Crèvecœur”]. This text
was republished in 1802 in the Génie du christianisme, 546–47; 1130–32.
33. The hero of Alain Mabanckou declares: “The religion of the dream is anchored in
the consciousness of the youth of the country. . . . I also felt the duty to keep the dream alive”
(Bleu-Blanc-Rouge, 139).
34. Chateaubriand, Atala, 1:16.
35. On this question, see pp. 127–29.
36. On this question, see pp. 124–27.
37. The study of Thomas Philbrick, St. John de Crèvecœur, is an exception. It
demonstrates the originality of the Voyage dans la Haute Pensylvanie compared to Lettres
d’un cultivateur américain, whereas the first text is often compared negatively to the second.
Howard C. Rice refers to it, most notably, as a “mediocre book” (Le Cultivateur américain,
104).
38. Passages of Crèvecœur’s narrative that weren’t included in Plet’s edition are
quoted from the original edition: Voyage dans la Haute Pensylvanie et dans l’État de New York,
par un membre adoptif de la Nation Onéida, traduit et publié par l’auteur des Lettres d’un cultivateur américain, 3 vols. (Paris: Édition Marandan, Year ix [1801]).
39. Plet, “Postface,” in Voyage dans la Haute Pensylvanie, 349.
40. It is, for example, regrettable that chapter 3 of the third volume is absent
from Plet’s edition. Significantly placed at the end of the first half of the book, this “eighteenth-century version of the journey into ‘the heart of darkness’” (Philbrick, St. John de
Crèvecœur, 155) describes the manner in which the characters bond again with a past that
American civilization has forsaken.
41. See our article, “Crèvecœur: The Art of Equivocation,” 147–49.
42. Published by Prault in 1792 and reprinted in 1800, the Letters Written from the
Banks of the Ohio were reedited by Benjamin Hoffmann and translated into English for the
first time by Alan J. Singerman in 2017. All the quotations from the text refer to this recent
edition (published by Penn State University Press).
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Chapter 1
1. Fitzgerald, The Crack-Up, 69.
2. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 1:475.
3. Crèvecœur, More Letters from the American Farmer, 154.
4. Chevignard, “Confusion, Fusion, Diffusion,” 143.
5. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain (1784, vol. 2; 1787, vol. 3) is the French version of the Letters from an American Farmer (1782, vol. 1). On the differences between these
two versions, see pp. 25–35.
6. This term is used by Chevignard in Au miroir de la mémoire [In the Mirror of
Memory], 16.
7. Philbrick, St. John de Crèvecœur, 16.
8. On the causes of Chateaubriand’s trip to America, see chapter 3, pp. 129–31.
9. Lezay-Marnésia celebrated his fifty-fifth birthday a month after his arrival in the
United States, on July 29, 1790.
10. Robert de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 8–9.
11. Robert de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 14.
12. On these hypotheses, see Chevignard, Au miroir de la mémoire, 13.
13. On this question, see the letter from Crèvecœur to Franklin quoted by Gilbert Chinard
in Les Amitiés américaines de Madame d’Houdetot, 13.
14. Lezay-Marnésia’s stay in the United States lasted from July 1790 to May 1792;
Chateaubriand’s from July to December 1791.
15. See Mitchell, St. Jean de Crèvecœur, 307–9.
16. “Au rédacteur du Mercure de France, 4 janvier 1783,” Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:ix.
17. Lopez, Mon Cher Papa, 162. Élisabeth-Françoise-Sophie de La Live de Bellegarde,
comtesse d’Houdetot (1730–1813), inspired a violent passion in Jean-Jacques Rousseau, as
well as the character of Julie in La Nouvelle Héloïse. In 1757, she began a love affair with JeanFrançois de Saint-Lambert that lasted for half a century. In addition, she enthusiastically
supported the cause of the American rebels and became very close to Benjamin Franklin
and Thomas Jefferson. The sympathy she felt for the United States, as well as a friendship
she had formed years before with the father of Crèvecœur, led her to help the author of the
Letters from an American Farmer: she hosted him in her home in 1782 and, as the reader shall
see, played a decisive role in the literary and diplomatic career of her protégé. On Madame
d’Houdetot and Crèvecœur, see Chevignard, “Les Souvenirs de Saint-John de Crèvecœur sur
Mme d’Houdetot.”
18. Robert de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 70; emphasis added.
19. On the relationship between Crèvecœur and Madame d’Houdetot, see Robert de
Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 71.
20. Quoted by Chevignard in Au miroir de la mémoire, 20–21.
21. D. H. Lawrence, Studies in Classic American Literature, 33.
22. As D. D. Moore remarks, “Such blurring of Crèvecœur and the rustic Farmer
James continues to the present moment despite the recent flowering of scholarship on
Crèvecœur and his ambitious epistolary fiction, Letters.” Letters from an American Farmer, x.
23. White, “Crèvecœur in Wyoming,” 380.
24. Crèvecœur, Voyage dans la Haute Pensylvanie, 2002, 26.
25. On this question, see Chevignard, “Saint John de Crèvecœur en Bavière
(1808–1809).”
26. The fourth letter in the Lettres d’un cultivateur américain is titled “Thoughts of an
American Farmer on His Fate and the Pleasures of the Country,” 1784, 1:47–80. It is the
translation of a rewriting of Letter II of the Letters from an American Farmer, 14–27.
27. Crèvecœur, Letters from an American Farmer, 15–16.
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28. Crèvecœur, More Letters from the American Farmer, 273; emphasis added.
29. On this question, see Traister, “Criminal Correspondence,” and the introductions
of Moore to More Letters, xlvii–lvi, and Letters, xx–xxiii.
30. Crèvecœur, Letters from an American Farmer, 191.
31. Jehlen, “J. Hector St. John de Crèvecœur,” 204–22.
32. In “Crèvecœur Revisited,” Cunliffe rejects the term “collaborator” to characterize
Crèvecœur, preferring “neutralist” or “quietist” (135).
33. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:392–93.
34. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:405.
35. This text is titled “Esquisse de ma vie depuis ma sortie de prison à New York le
17 septembre 1779 jusques à mon retour dans la même ville comme consul de France le 17
novembre 1783” [“Outline of my life from my release from prison in New York on September
17, 1779, until my return to the same city as the French Consul on November 17, 1783”]. It is
introduced by Chevignard in “St. John de Crèvecœur à New York en 1779–1780,” 161–73.
36. Crèvecœur, “Esquisse de ma vie depuis ma sortie de prison à New York,” in “St.
John de Crèvecœur à New York,” 170.
37. Plato, The Sophist, 135.
38. On the metamorphosis of Crèvecœur into a writer from the Revolutionary War
on, see Chevignard, “St. John de Crèvecœur in the Looking-Glass,” 178.
39. On Brissot and Crèvecœur, see Rice, Le Cultivateur américain, 204–13.
40. Brissot, Examen critique des Voyages dans l’Amérique septentrionale de Monsieur le
marquis de Chastellux, ou Lettre à Monsieur le marquis de Chastellux, dans laquelle on réfute
principalement son opinion sur les Quakers, sur les Nègres, sur le Peuple et sur l’Homme, 17.
41. On this society, see Darnton, “The Craze for America: Condorcet and Brissot,” in
George Washington’s False Teeth, 127–28.
42. Brissot, Mémoires sur ses contemporains et la Révolution française, 2:410.
43. Brissot, Mémoires sur ses contemporains et la Révolution française, 2:411.
44. On the French translation and the rewriting of the Letters, see pp. 25–35.
45. On Sophie d’Houdetot’s circle of acquaintances, see Chinard, Les Amitiés américaines de Madame d’Houdetot, and Lopez, Mon Cher Papa.
46. Brissot, Mémoires sur ses contemporains et la Révolution française, 2:400.
47. Other than “the night of fire at Port-Royal” (from November 23 to November 24,
1654), during which Blaise Pascal had a mystical experience that influenced the rest of his
opus, one may also put in this category the experience Rousseau had on the way to visit Diderot at the Vincennes prison that inspired him to treat the question on the arts and sciences
proposed by the Académie de Dijon.
48. The first letter of the third volume of the Lettres d’un cultivateur américain (1787,
3:1–34) recounts the circumstances in which Crèvecœur learned, upon returning to the
United States in 1783, of the destruction of Pine Hill and the death of his wife.
49. Rice, Le Cultivateur américain, 75–106.
50. Chevignard, “Saint-John de Crèvecœur. Letters from an American farmer et Lettres
d’un cultivateur américain: Genèse d’une œuvre franco-américaine” (thèse, Université de
Lille iii, 1989).
51. On this problem, see Aldridge, “Le problème de la traduction, au xviiième siècle et
aujourd’hui,” 747.
52. Literal translation was defended by those who saw it as a way to learn foreign languages. In Some Thoughts Concerning Education (1693), John Locke recommended to novice
Latinists to throw away their grammar books and take up the translation of pleasant books.
53. On this question, see Aldridge, “Le problème de la traduction,” 754–55.
54. The twelve letters of the Letters from an American Farmer (comprising 173 pages in
Moore’s edition) became the three volumes of the 1787 edition of the Lettres d’un cultivateur
américain, including, respectively, 478, 437, and 592 pages in the Cuchet edition.
55. On this question, see the prologue of chapter 1, pp. 19–21.

Notes to Pages 27–36

•

193

56. On this question, see the letter from Crèvecœur to the comtesse d’Houdetot
quoted by R. de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, sa vie et ses ouvrages, 379–80.
57. See Rice, Le Cultivateur américain, 75–76.
58. Named consul in New York in July 1783, Crèvecœur left for America in September
of the same year. He had to entrust the publication to Saint-Lambert, Lacretelle, and Target,
who assumed the responsibility of negotiating with the publisher, Cuchet, and reading the
proofs for him.
59. On this question, see p. 31.
60. For example, Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:289.
61. Bernardin de Saint-Pierre alludes to the “Anecdote d’un chien sauvage,” in Paul
and Virginia (1787), 139.
62. Crèvecœur, Sketches of Eighteenth-Century America, 132–34.
63. On this question, see Rousseau, Émile, ou de l’éducation (1762), in Œuvres
complètes, 4:598.
64. On the reception of this text, see Rice, Le Cultivateur américain, 82–83.
65. On this question, see F. Lestringant, Cannibals.
66. Apostolidès, “L’altération du récit,” 76.
67. On this topic, see Rousseau, “Discourse on Inequality,” 66.
68. Rousseau himself emphasizes the dangers of an excessive use of the concept
of state of nature: “Our politicians offer the same sophisms about love of freedom as our philosophers do about the state of nature” (“Discourse on Inequality,” 106).
69. The tendency of the French partisans of the independence of the United States to
repeat the same set of ideas is emphasized by Echeverria in Mirage in the West, 79.
70. This idyllic vision is expressed many times in the Lettres and notably in the following excerpt: “Ah! Why, my friend, hadn’t I learned to play the lyre? I could perhaps have tried
to put into song our American water nymphs, our pastoral Gods, the green of our mountains, the fertility of our valleys, the majesty of our rivers” (1784, 1:73).
71. Rice, Le Cultivateur américain, 207.
72. Cunliffe, “European Images of America,” 494.
73. On the use of Crèvecœur’s Lettres by the Scioto Company, see chapter 2, pp.
83–84.
74. Crèvecœur, Letters from an American Farmer, 19.
75. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:59–60.
76. Book IV of the Georgics is devoted to bees.
77. Saint-Lambert, “Discours préliminaire,” in Les Saisons, vi.
78. Diderot, Œuvres complètes, 5:240.
79. Crèvecœur compares the barns of Ulster County in the New York colony to the
“temples of Ceres” (Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:200).
80. Quoted by Rice, Le Cultivateur américain, 85.
81. Quoted by Rice, Le Cultivateur américain, 86.
82. Chateaubriand declares, concerning the Mémoires of Madame de Rémusat: “The
author burned them during the Hundred Days, and then wrote them again: they are now
only memories reproduced by memories; the color has faded. . . .”
83. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, I:47–80.
84. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1, 49; emphasis added.
85. The “Pensées d’un cultivateur américain” are signed “St. John.” Although one
must be careful not to identify the author completely by his alter ego in the Lettres d’un
cultivateur américain, the choice of this signature nonetheless indicates that the content is
autobiographical.
86. Cullen, The American Dream, 37.
87. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:1–12.
88. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:137–71.
89. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:23.
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90. On this dichotomy, see the prologue to chapter 1, pp. 16–17.
91. Chateaubriand, Mémoires, 2:410; emphasis added.
92. On this question, see pp. 47–48.
93. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:228–29; emphasis added.
The autobiographical dimension of this text is not only emphasized by the signature—St.
John—but by a footnote by the editor, who states: “This scene took place between the author
and his daughter” (Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:229).
94. Delon, “Introduction,” in Œuvres de Sade, 2:xix.
95. The progressive expansion of the Lettres d’un cultivateur américain recalls the successive and ever-expanding versions of the story of Justine: Les Infortunes de la vertu (1787),
Justine ou les malheurs de la vertu (1791), and La Nouvelle Justine ou les malheurs de la vertu
(1797). On the origin of the “myth of Justine,” see Delon, “Introduction,” in Œuvres de Sade,
2:ix–xix.
96. Gracq, En lisant en écrivant, 97.
97. On this question, see Compagnon’s preface to Du côté de chez Swann, 7–45.
98. On the origin of the Voyage dans la Haute Pensylvanie, see Rice, Le Cultivateur
américain, 103.
99. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:281.
100. On this mythical period evoked by Hesiod—who located it in a distant past—see
Minois, L’Âge d’or.
101. On this question, see Moore’s introduction in More Letters from the American
Farmer, lvii.
102. For a comparison of an American colonist and Robinson Crusoe, see Crèvecœur,
Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:126.
103. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:55.
104. The power of paternal sentiment is discussed several times in the Lettres d’un
cultivateur américain (e.g., 1784, 1:54, 259).
105. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 2:54–55; emphasis added.
106. On the American Dream, defined as “the first of those great moments of secular
mysticism which modern man has been experiencing for the last two hundred years,” see
Echeverria, Mirage in the West, 116.
107. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:105.
108. See the letter of February 16, 1788, from Franklin to Crèvecœur, translated by R.
de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 372.
109. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:287.
110. Letter from Lord Dunmore to Lord Dartmouth, December 24, 1774, quoted by
Miller, Origins of the American Revolution, 77.
111. On the readers of Crèvecœur’s Lettres who decided to emigrate to the United States, see
Rice, Le Cultivateur américain, 204–13.
112. Echeverria, Mirage in the West, 144–61.
113. Echeverria, Mirage in the West, 147.
114. On this subject, see Condorcet, Writings on the United States.
115. Echeverria, Mirage in the West, 155.
116. Trained as a doctor, Georges Duhamel compares the Americans to bearers of the
virus of the “material or mechanical civilization” that threatens to contaminate the “moral or
genuine civilization” of which Europe is the cradle (Scènes de la vie future, 13).
117. Rice, Le Cultivateur américain, 96.
118. Sollors, Beyond Ethnicity, 76–77.
119. Sollors, Beyond Ethnicity, 80.
120. “Ubi panis ibi patria is the motto of all emigrants” (Letters from an American
Farmer, 31). “Ubi panis ibi patria”: Latin for “Where my bread is, there is my homeland.”
121. On this question, see the prologue of chapter 1, pp. 22–24.
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122. Letter from Crèvecœur to La Luzerne, New York, May 16, 1788, quoted by Chevignard, “D’une révolution à l’autre: les consuls de France aux États-Unis, 1783–1789,” 73.
123. Letter from Crèvecœur to La Rochefoucauld, New York, December 1, 1788, in
Chevignard, “D’une révolution à l’autre,” 74; emphasis added.
124. On this question, see Lopez, Mon Cher Papa, 165–66.
125. On Crèvecœur’s supporters, see R. de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 78.
126. Chevignard, “Les Souvenirs de Saint-John de Crèvecœur,” 260.
127. Jefferson attended the marriage of America-Francès de Crèvecœur with the diplomat Louis-Guillaume Otto on April 13, 1790, in New York.
128. See the “Épître dédicatoire” of the Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:iii–vi.
129. Lafayette recommended Crèvecœur to Washington. See R. de Crèvecœur, SaintJohn de Crèvecœur, 138.
130. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1784, 1:v.
131. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:406.
132. Letter from Crèvecœur to Brissot, December 20, 1787, quoted by Chevignard, Au
miroir de la mémoire, 105–6; emphasis added.
133. Chevignard, Au miroir de la mémoire, 102.
134. Gracq, En lisant en écrivant, 97.
135. Référence GEN MSS 722, Box 1, Folder 6. J. Hector St. John de Crèvecœur
papers, Series II, Writings. The tables of contents of the manuscript and the 1787 volume are
reproduced in the appendix, pp. 187–88.
136. There is a German, a Frenchman, an Englishman, a Scot, and an Irishman.
137. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:91.
138. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:96.
139. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:85.
140. White, “Introduction to and Translation of Hector St. John de Crèvecœur’s
‘Origin of the Settlement at Socialburg,’” 237.
141. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:96.
142. See especially the “Forty-First Anecdote” (Lettres d’un cultivateur américain, 1787,
3:139), in which the generosity of the patriots is demonstrated.
143. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:161–208.
144. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:209–15.
145. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:209.
146. Crèvecœur describes the rebirth of New London, Connecticut, after its partial
destruction in 1779 (Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:514–15).
147. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:574.
148. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:576.
149. Letter from Crèvecœur to Jefferson, New York, November 9, 1787, in Boyd, The
Papers of Thomas Jefferson, 332.
150. Letter from Crèvecœur to La Luzerne, New York, May 16, 1788, quoted by Chevignard, “D’une révolution à l’autre,” 71.
151. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:499.
152. On this question, see R. de Crèvecœur, Saint-John de Crèvecœur, 95.
153. Quoted by Chevignard, Au miroir de la mémoire, 103.
154. On this episode in Crèvecœur’s life, see pp. 23–24.
155. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:565.
156. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:495.
157. Crèvecœur, Lettres d’un cultivateur américain, 1787, 3:497; emphasis original.
158. Anne-Robert-Jacques Turgot is the author of Réflexions sur la formation et la
distribution des richesses [Reflections on the Creation and Distribution of Wealth, 1766], which
was a source of inspiration for Adam Smith’s The Wealth of Nations (1776). Crèvecœur was a
distant relative.
159. On the physiocratic school, see Vardi, The Physiocrats.
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160. “This nation, like all those that are republican and commercially oriented, nearly
always puts the sentiment of self-interest before that of honor.” Letter from D’Annemours to
Castries, Baltimore, March 31, 1783, quoted by Chevignard, “D’une révolution à l’autre,” 69.
161. On the criticism of commercialism in the United States by Chateaubriand, see pp.
177–80.
162. Cullen, The American Dream, 40.
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Girondins, and the liberty of the press was reduced to the freedom to take immense risks”
(“Letter to Monsieur Audrain, Merchant in Pittsburgh,” in Letters, 139).
55. Desan, “Transatlantic Spaces of Revolution,” 502.

Notes to Pages 88–96

•

201

56. See Ammon, The Genêt Mission, and Furstenberg, When the United States Spoke
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novel titled Uchronie (l’utopie dans l’histoire), first published in 1876. In Uchronie, Renouvier
imagines an alternative history that would have been born if Christianity had not spread
throughout Europe.
123. Louis Geoffroy-Château is considered to be the author of the first uchronic
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129. On Crèvecœur and the concept of “melting pot,” see p. 46. Glazer gives the
following definition of the theory of the “salad bowl”: “But for most of those who advocate
multiculturalism, it is a position-taking stance on the racial and ethnic diversity of the
United States. It is a position that rejects assimilation and the ‘melting pot’ image as an
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its distinctiveness” (We Are All Multiculturalists Now, 10).
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of felicity,” see Funke, “L’évolution sémantique de la notion d’utopie en français,” 20.
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observations and to distance themselves from a cumbersome model. On this question, see
Moussa, “Un voyage dans l’Itinéraire,” 93–102.
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fiction (Suite),” 59–121; Bédier, “Chateaubriand en Amérique: Réplique à un contradicteur,”
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century. The first successful navigation of this passage was the Gjøa expedition (1903–6), led
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44. Degout, “De la remémoration d’outre-tombe,” 105–6.
45. Chateaubriand devotes a section to wild turkeys that turns out to be inspired
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voyages (p. 1293, n. 1).
46. On La Rochefoucauld-Liancourt, Volney, and Saint-Méry, see Furstenberg, When
the United States Spoke French.
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56. See Riberette, “Chateaubriand et Beltrami,” 40–47.
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2:10–17) and Saint-John de Crèvecœur (Voyage dans la haute Pensylvanie, 2:73–87).
68. On the Northwest Passage, see pp. 129–31.
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hopes,” Chateaubriand, Voyage, 137; emphasis added.
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the prologue of chapter 3, pp. 124–32.
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93. See Guion, “Langue et nation,” 347–63.
94. Bouhours, Les Entretiens d’Ariste et d’Eugène, 163.
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99. Chateaubriand refused to support in the legislature the head of government,
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indicated by the note “Revised in December 1846” placed at the beginning of the books VI,
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VIII of the Mémoires.
113. On the adoption of cosmographic discourse in the Voyage, see pp. 140–43.
114. Thevet, Le Brésil d’André Thevet, 194.
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124. See the excerpt of the Itinéraire quoted in note 121.
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128. Chateaubriand, “Préface testamentaire,” in Mémoires d’outre-tombe, 1:758.
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his article titled “Chateaubriand mythographe,” 1087–98.
130. Cavallin, Chateaubriand mythographe, 13; emphasis original.
131. Dobie, “La rhétorique du rapprochement,” 84.
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133. “Proposition faite à la chambre des pairs,” in Œuvres complètes de M. le Vicomte de
Chateaubriand, 30:42.
134. Chateaubriand, “Proposition faite à la chambre des pairs,” in Œuvres complètes de
M. le Vicomte de Chateaubriand, 30:41.
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137. Regarding Rousseau’s influence on Lévi-Strauss, see Tristes tropiques, 421.
138. In the part devoted to the Nambikwaras, Lévi-Strauss cites an account written by
a fellow ethnographer concerning the members of this tribe (310). In order to counter this
“heartbreaking description” with memories of a period ten years earlier that he had spent in
the company of the Nambikwaras, Lévi-Strauss included a text composed when he was living
with them (310–11). This practice of self-quotation and contextualizing by an older author
of notes he had taken during his journey echoes the duality of Chateaubriand in the Voyage
en Amérique where “the novice author” and the “aged writer” share the paternity of the text
(see pp. 134–135). Regarding the functioning of the memory, Lévi-Strauss uses the expression
“mental tracking” (143) to designate the passage from Brazil to South Asia in the fourth part
of his work. The memory of a hotel in Brazil, for example, recalls that of a trip to Pakistan in
1950 (125).
139. Lévi-Strauss, Tristes tropiques, 32–33; emphasis original.
140. Lévi-Strauss, Tristes tropiques, 33.
141. See Debaene and Jeannelle, “Où est la littérature?,” Fabula/Les colloques, L’Idée de
littérature dans les années 1950, June 2004 http://www.fabula.org/colloques/document66.
php.
142. “Alex. Mackenzie,” 88.
143. On this question, see pp. 143–46.
144. According to Weber, the disenchantment of the world consists in breaking away
from magic as a means of obtaining salvation. This concept is used in the revised 1920
edition of The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism. It was later espoused by Marcel
Gauchet in Le Désenchantement du monde (1985).
145. “Alex. Mackenzie,” 88. The line of verse comes from Fontanes, “La forêt de
Navarre,” in Œuvres, 1:4.
146. Lévi-Strauss, Tristes tropiques, 348.
147. Lévi-Strauss, Tristes tropiques, 348.
148. Mourot, Le Génie d’un style, 170.
149. Chateaubriand, Voyage, 178.
150. Scève’s “Le Microcosme” (1562), may be found in his Œuvres poétiques, 234.
151. Fragment quoted by Berchet in Mémoires, 1:48.
152. See, for example, P. Desportes, “Chanson,” in Choix des poésies, 232.
153. This term was found before in the writings of Pascal (see Jungo, Le Vocabulaire
de Pascal, 55), of Choiseul in 1762 (see Gohin, Les Transformations de la langue française, 273),
and of Mercier on the eve of the Revolution (see Mercier, Mon bonnet de nuit, 2:127).
154. For Du Bellay, see Les Regrets, 205; for Montaigne, the “Apologie de Raimond de
Sebond,” in Essais, 630.
155. As we saw earlier, Édouard de Mondésir compares Chateaubriand to Cervantes’s
hero: “The chevalier, I would almost say the Don Quixote, who often liked to take risks,
wanted to go swimming in the ocean.” See his Souvenirs, 22.
156. See “Des cannibales,” in Essais, 208–21.
157. On this question, see p. 162.
158. “Whatever absurdity might be found in this parallel, whose goal, here again, is
the purification of the American episode, disappears thanks to the magic of Ronsard’s verse,”
Didier, “Voyages croisés,” in Chateaubriand Mémorialiste, 65.
159. See Cabanès, “L’encadrement du Voyage en Amérique,” 61–67.
160. “Chrysogenous” is a neologism invented by Chateaubriand. It refers to an aristocracy “born of capitalist wealth. This neologism, with its Greek etymology, is a humorous
reference to Byzantine titles” (Berchet in Mémoires, 1:534, note 2). We will comment later on
the use of this term by Chateaubriand (pp. 177–80).
161. Chateaubriand, Voyage, 381.
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162. Chateaubriand, Mémoires, 1:524–25. Page numbers in the following text all refer to
this volume. In the Voyage (373), Chateaubriand evokes in similar terms the radical changes
in the United States since his stay there.
163. Chateaubriand, “Préface testamentaire,” in Mémoires, 1:758.
164. Hazard, “Chateaubriand et la littérature des États-Unis,” 46–61.
165. Vail, De la littérature et des hommes de lettres des États-Unis d’Amérique, xvi.
166. Hazard, “Chateaubriand et la littérature des États-Unis,” 52.
167. Jefferson, Notes, 64.
168. Baudelaire, Edgar Allan Poe, sa vie et ses ouvrages, in Œuvres complètes, 2:249–95.
169. “Both young and old, America chatters and rambles with remarkable glibness”
Baudelaire, Edgar Allan Poe, sa vie et ses ouvrages, in Œuvres complètes, 2:320.
170. Might Chateaubriand be thinking of Presidents Martin Van Buren (1837–41),
William Henry Harrison (1841), or John Tyler (1841–45)?
171. On this question, see pp. 146–56.
172. Chateaubriand, Voyage, 381.
173. Whereas Chateaubriand announced the formation of an aristocratic class in the
United States, Tocqueville asserted that the law on inheritance served the cause of social
equality: having adopted the principle of equal shares between heirs, the United States mitigated the bequeathing of entire estates to one person. On this question, see Tocqueville, De
la Démocratie en Amérique, 1:42.
174. As Paul Krugman observes, “The current generation of the very rich in America may consist largely of executives rather than rentiers, people who live off accumulated
capital, but these executives have heirs. And America two decades from now could be a
rentier-dominated society even more unequal than Belle Époque Europe” (“Why We’re in a
New Gilded Age”).
175. On Buffon’s theory on the degeneration of species in America, see pp. 77–78, and
p. 198, note 2.
176. On this question, see Roger, The American Enemy.
Conclusion
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